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RĂSTĂLMĂCIRI 

Arma cea mai grava îndreptată împotriva unei piese de teajtru revoluţionare 
TIU este, aşa cum s-ar putea crede, refuzul de a o pune an scena, ci o anumită 
-„interpretare regizorală". Din acest punct de vedere, teatrul are o trista superiori-
tate asupra romanului. Gìnd editurile burgheze au incercat să demonstreze că 
Pe Donul liniştit e un roman antisovietic, iar eroii sai refractari orlnduirii socia­
liste, eie au lost silite să suprime numeroase capitole din carte, făcînd să apara 
la tot pasu'l, ca un semn al interventiilor 'la care supuseseră volumul, puncte de 
suspensie. Erau aoeste puncte de suspensie surisul autorului, peste a cărui voinţă 
•nu se putea trece. 

In teatru lucmirile se petrec, însă, miai sùlmplu. A rejprezenlta o piesă asa oucm 
a giìndit-o automi, in sensul şi spiritul ooncepţiilor sale, rămiîne o operaţie de răs-
pundere intima şi de la care te poti uşor deroga. Cum alti martori sts'njenitori in 
afara propriei itale constante nu exista, poti justifica totul vorbiud despre viziunea 
personală, despre drepturile regiei etc. Abuzul devine inocent. Şi astfel farà sa tai 
o pagina, farà sa modifici locul unei virgule, fără să orniti un semn de ìntrebare, 
piesa spune altceva deaìt a fost in intentia autoru'lui. Indicatiile de regie se ânsăr-
cinează sa duca èie singure Ila bun capăt acţiunea împotriva scxiitorului. 

Această oheltuială de muncă, de tLmp, de bani şi de artă ţintind să sohimbe 
sensul revolutionar al piesei şi să substituie semniificatiilor „primejdioase", altele 
confortabile pentru societatea capitalista are pe scenéle burgheze o lunga traditie. 
De-a lungul anflor au fost adeseori remarcate „sacrificiile" la care au consimtit 
diverse institute teatrale, pentru a expropria sensurile adevărate ale unei opere 
revolutionare. Piesele lui Maxim Gorki se pot miîndri că au cunoscut deseori această 
soartă, care e rezervată numai lucrărilor periculoase în cel mai înalt grad. Azilul 
de noapte, dar imai cu seamă Midi burghezi au fost astfel jucate pe scenele bur­
gheze, âncît publicul „susceptibil" a putut să le aplaude cu inima deschisă. Ceea ce 
era luptă pentru o nouă societate devenise disputa confuză antre mai multe per-
•sonaje stranii. Obiectivele sociale aile pieselor fuseseră abandonate pe seama contu-
rării unor psihologii nebuloase şi greu de priceput, lumina, decorul, interpretarea, 
dêplasînd axa politica a aoestor lucrări dramatice. 

Lucrurile se petrec astfel ori de c'te ori piesele, prin actualitatea lor, se adre-
sează constiintelor, tulburîndu-le si somîndu-le să se pronunte. Probabil că în 
S.U.A., Vrăjitoarele din Salem sînt prezentate ca imaginea unei epoci foarte înde-
pârtate, ca icoana unor t impuri revolute, dar vûnutoarea de vinovati fără vină, goana 

-dupa tapi ispăşitori, ca pe nişte lîntîmplări cu neputintă să mai aibă loc în ziua 
de astăzi. Eroii lui Miller privesc, pesemene, spectatorii farà nici o lumina tainică 
in ochi, ca şi cum nu ar denunta abrutizarea morală a unei societàri in care agen-
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tul FBI e aproapele tău, iar delatorul o parte din tine însuti. Costumele, deooru-
rile, interpretarea poartă gîndurile publieului, într-o supraveghere strînsă, către 
anii de demult. Şi astfel se pune o surdină nevăzută violenţei replicilor, se ate-
nuează protestai actual. Avem de-a face cu o polemica puntata împotriva moT-
mintelor ! 

Bineînteles, atunci cînd această suibtilă devastare i'ntelectuală se dovedeşte 
inoperantă, nu se ezită a se recurge la lînlăturarea unor replici sau chiar a unor 
scene. Piesa lui Bertholt Brecht Cercul de creta caucazian se raprezintă ân R.F. Ger­
mana, fără prolog. Lucrarea ramine ITI acest mod ântruohiparea dramatică a unei 
străvechi legende ale cărei tîilcuri se ifărimă şi se topesc in colorrtul pitoresc al 
inb'mplărilor evocate. închipuirea hoinăreşte ca sub seductia unui basm ireail. Cîti 
spectatori ştiu sau îşi mai amintese că prologul lega îmtelesuri'le legendei de orin-
duirea socialista, al cărui elogiu îl făcea.~ 

Ar fi exagérât să credem că totdeauna răstălmăcirile sînt premeditate. Dar 
naputinţa de a ûntelege o piesă revolutionară şi rezistenţa ipe care o ipune menta-
litatea cedui ce înseenează piesa duc, evident, la acelaşi rezultat. Asadar, imi rareori 
regizorul este însufleţit de cèle mai bune intenţii, dar speotacolul trădează piesa. 
Şi aceasta fiindcă o operă diraimatică este un lucru organic, în care ficcare replica 
este dependentă de lîntregul cuprins, fiecare afiranatie întregită de nuanţeîe ei. 
E suficient ca doua-<trei scene să fie gresit interpretate, pentru ca sensurile tntre-
gului spectacol să fie inasinite. 

*** 

La Paris, Teatrul „Atelier" joacă PJoşniţa de Maiakovski în regia dui André 
Barsacq. Cunoscutul om de teatru francez arata într-un interviu acordat revistei 
„Arts" interesul pe carc4 poantâ piesci acesteia „de o valoare universală", mărtu-
risind ca 1-au ispitit „comicul ei mereu actual" şi ..marile ei caligati scenice". Din 
interviu rezulta că elementele spectaculoase aie piesei au exercitat o vădită atractie 
asuipra Tegizorului. „Cred ca este initeresant — spune e(l — sa prezint publicului 
parizian o piesă ca Ploşniia care aduce în scena 'toate artele spectacolului : come-
dia, dansu/1, muzica instrumentalâ, vocală, chiar cinematograful şi elemente groteşti 
luate din cire". 

Nu mica ne-a îost de aceea surprinderea, oìnd am citit în presa franceză 
că speotaeolull limi Barsacq oonitrazice p:esa marcimi soriitor. 

Elsa Triolet semnează iîn „Les lettres françaises" un amplu artico! pe mar-
ginea acestui spectacol în care demonstrează că ,.Ploşnifa lui Maiakovski nu-i 
Ploşniţa lui André Barsacq". Comentariile cronicarilor dramatici ale pubilicaţiilor 
burgheze vin să confirme, în felul lor, desfigurarea care s-a înfăptuit. 

Ploşniţa constituie o piesă îndreptată împotriva mentalitătii mic-burgheze, 
împotriva spiritmlui filistin. PrisVpkin este „purtătorul de cuvînt" al acestui spirit. 
Eost muncitor, fost membri! de partid, Pmîpk in şi-a déclinât aceste calităti. optînd 
pentru cea de mire. Convins că prin căsătoria cu Elzevira Davidovna Renaissance, 
fiica unui frizer bogat. va dobìndi tot ce aşteaptă de la viata, el se desprinde de 
clasa sa şi se ìnsoara cu „o fecioară a NEP-ului". Prin acest act, biografia ino­
rala a eroului e definitiv trasată. Prisiîpkin îşi zice acum Pierre Skripkine, soco-
tindu-se înăltat în ierarhia socială. Părintii Elzevirei încurajează căsătoria în nă-
dejdea că ginerele proletar va fi o i i rmă serioasă şi inatacabilă, la adăpostul căreia 
afacerile vor prospera. Dar nu e numai atît : s'nt totodată mîndri că strălucirea 
originii sociale a lui Prisâpkin se va răsf.rînge şi astupna lor. Raisonneuriiil piesei. un 
fel de Mefisto al saitirei, caraoterizaază, cu suiperioritatea pe care i-o dă luciditatea 
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uniorului, relatiile stabilite între cei doi soti. Baian nunieşte mariajul „unirea 
muncii anonime dar atit de anărete, cu capitalul dobonît, dar atît de seducător". 
Lucrurile sînt spuse, aşadar, raspicait : ipiesa este o satina ila adresa meataliftăitii 
filistine. Despre violenta acestei satire, despre lor ta acuzatiilor aduse lui Prisìpkin, 
despre caracterul p>rofund partirne al piesei s-a vorhit adesea. Geniu! polemic al Qui 
Maiakovski se exprima in Ploşniţa p r in acel dispret decisiv şi radical ou care pri-
veşte zbaterea murdară şi neputincioasă a prejudeoăţilor mic-burgheze, monstruo-
zităţile morale pe care acestea le hirănesc şi le intreţin. In partea a doua a piesei, 
obieotiunile aduse de scriitor spiritului ifilistin se ìnmultesc, iar dedlinul lui Pr i -
sìpkin se îinbogăteşte cu noi drntelesuri. Ploşnifa, scrisă in 1929, adică într-o peri-
oadă in care NEP-ul scosese la iveală tot felul de indivizi declasaţi, iar mica 
burghezie nădăjduia că moraviurile ei vor supravietui, se face ecouil urii pe care 
Maiakovski a nutrit-o staitornic impotriva a tot ce corupe ideile nobile şi pure ale 
revolutiei socialiste. 

I n t e r p r e t parizieni ai lui Maiakovski nu aveau simpla sarcină de a juca 
o piesă, de a ìntruchipa cìteva personaje, ci misiunea muli mai girea de a recon-
stitui acea realitate complexă, puternică in care palpita dinamica revoluţiei ce se 
săvîrşea in fiecare zi. Pentru ca să reproduci intocmai mesajul piesei acesteia ìu-
drăzneţe, să redai explozia de revolta a autorului ìmpotriva spiritului filistin, se 
cerea deopotrivă cunoaşterea epocii in care se petrece acţiunea şi respectarea ideilor 
care 1-au călăuzit constant pe Maiakovski. Numai astfel, incordarea lăuntrică a 
piesei, adevărul ei putea fi redat fidel. 

Dar aşa cum reiese din presa franceza, André Barsacq n-a ramas credincios 
piesei. In viziunea sa, Pris;'pkin, acest personaj negativ, a devenit un olovn, pujin 
prost, putin ridicol şi mai ales nevinovat. Tot ce era nociv in personaj, a devenit 
stupiditale gratuita şi amiuzantă. Maiakovski vedea in Ptrisìpkiu um caraeter dez-
gustător, care se încuscreşte cu cei ìmpotriva cărora a luptat, debitîndu-şi rolul 
cu emfază alimentata de o prostie ritoasă ; increderea absolută in superstitiile 
mic-burgheze a luat la Prisìpkin aspeotul unui cult suMim in ridicolul lui. Barsacq 
a făcut din acest personaj un prost cumsecade, care solicita îngăduinţa surizătoare 
a spectatoru'lui : vieille sale sînt atît de umane... Pr in această interpretare, sensu­
a l e revoluţionare ale piesei au fost extirpate, iar Ploşnifa nu e nici prin tendinta, 
nici prin atmosfera generala, in spiritul operei maiakovskiene. 

Ar l i nedrept să omitem contributia presei burgheze la răstălmăcirea piesei. 
Astfel, Robert Kanters, vorbind despre piesă in xevista „Express", nu găseşte alt-
ceva de spus decît că „in prima parte a lucrarii sini cìteva glume anodine, in 
stilul şansonetistilar". Pe croniearul revistei il surprinde plăcut tabloul nunţii. 
„Tabloul niunţii, ou cintecele, dansurile sale, eu farsele groteşti, este, dacă trebuie să 
ne gîndim neapărait la Molière, ca exoelenita introducere la Burgliezul gentilom. Aioi 
direcţia de scena a lui Barsacq repuntează un succès total". Din aceste n-iinduri rezultă 
net in ce directie a deviai regia spootacolului. Şi .totodata in ce mâsuxă Robert Kanters 
contribuie la desăvîrşirea operatici. „Satira ? — se Intreabă el. Dar ce satirizează 
această piesă ? Societatea comunista din 1929 ? O asemenea idee nu duce prea 
departe şi ne lasă nepăsători. Mentalitatea mic-burgheză ? în aceasiă privinta 
Maiakovski e mult mai putin dealt Molière şi Jules Renard, fiinidca noi se refera 
nici la cadrele poliiice, nici la cele sociale ale regimului..." Iar J. J. \Gautier in 
„Figaro" găseşte, la rindull său, că dacă speotacoluil prezintă interes este prin ca­
racterul fasiuos al nuntii. „Nunta este o feerie de culori, de mişeare trepidantă, 
de ritm" notează el cu o îneîntare simulata, sub care se ascunde neìntelegerea 
răuvoitoare cu care iratează piesa. 
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Nu mai încaipe îndoia'lă că eroTile regiei sînt cele care au stîrnit api au zèle 
presei burgheze. In acest chip, regia şi presa şi-au dat mima ipentru a absorbi 
prin efecte de decor, de costumatie şi de interpretare, continutul revolutionar al 
piesei. Nu s-a făout economie de recuzită : io scară de pompieri, un pian, un covor 
rulaut, o piele de 'leu, apt ventilatoare, două girafe, şi uenumărate cronici au pornit 
ofensiva împotriva llui Maiakovski... 

In înverşunarea cu care presa burgheză sprijină şi elogiază erorile regiei, în 
violenta cu care aceeaşi presa luptă împotriva adevărurilor exprimate de piesa 
lui Maiakovski, trebuie să vedem cît este de vie şi de actuală în circulaţia valo-
rilor de artă opera marelui soriitor sovietic şi, mai cu seamă, cît e de prezent 
mesajul ei în conştiinta milioanelor de oameni. 

. 

SPECTACOLELE TEATRALE LA 
DECADA ARTEI SI CULTURII DIN 
UZBEKISTAN 

Recent, Moscova a întîmpinat cu 
mulltà bucurie oaspeţii din Uzbekisitaruul ìn-
sorit — maeştrii artei teatrale si alti re-
prezentanţi ai culturii şi artelor, veniţi la 
decada. 

In teatrele capitalei U J R . S . S . au fost 
prezentate spectacolele teatrelor de dramă 
din Uzbekistan, sosite la decada. E vorba 
de Teatrul Academic „Hamza" şi de Tea-
trul Rus de Dirama din Taşkent. 

Repertoriul Teatrului Academic „Ham­
za" este interesant şi originai. Moscoviţii 
cunosc de altfel bine acest minunat tea" 
tru de drama in urmia recentelor tuirnee 
cu spectacolele Fiica lui Ganga, Algeria, 
patria mea !, Steaua câlâuzitoare. In re­
pertoriul decadei, alături de acesite piese 
sìnit incluse Baiul şi sluga a lui Hamza, 
Huria, o nouă piesă din viaţa contenr 
porană de A. Uigun, in care rolul prin­
cipal este interprétât de S. Işanturaeva, 
precum şi dintre lucr arile clasice Iuliu 
Cezar de W. Shakespeare şi Unchiul Va­
nia, de A. Cehov. 

Presa de specialitate subliniază jocul 
subtil, nuanţat al artiştilor uzbeci, şi ceea 
ce este deosebit de important pentiru arta 
scenica — pătrunderea adîncă a chipu-
rilor. 

Iuliu Cezar nu a fost jucat de mult 
timp pe scenele teatrelor din Moscova si 
de aceea acest spectacol a fost întîmpi­
nat şi pe acest pian cu interés de publi-
cul moscovit. 

Dar spectacolul care, fără îndoială, a 
constituât marele succès al Teatrului Aca" 
demie „Hamza" a fost Baiul şi sluga, 
piesă scrisă de automi al cărui nume ìl 
poartă şi teatrul, încă in 1918. Piesa a 
fost revizuită de K. Iaşen. In spectacol se 
arata viaţa poporului uzbec în anii ţaris-

muluii. Bogătaşul SaHhbai, care crede cà 
poate cuimpăra totul pe bani — iată prin-
cipalul erou al piesei. El se îndrăgosteşte 
de nevasta slugii sale, Gafur — Djamilea, 
vrea s-o tenteze cu bani. Dar oamenii sa­
raci cunosc adevăratele sentimente de cre-
dinţă şi dragosrte, care sìnt redate cu mare 
talent de interpreţii rolurilor lui Gafur şi 
Djamilea — S. Işanturaeva şi S. Burhanov. 

Pentru Salihbai, toate mijloacele sìnt 
bune spre a-şi atinge ţelul, banii trebuie 
să-1 ajute in îndeplinirea dorinţelor lui. 
Şi cìnd Salihbai nu reuşeşte să cumpere 
cinstea lui Gafur, ei fploseşte provocarea : 
îşi învinuieşte sluga că ar £i furat nişte 
bijuterii şi obţine ca aceasita să fie de­
portata în Siberia. 

Acum baiul şi"a atins scopul : soţia 
slugii lui trebuie să fie soţia lui. Dar 
voinţa, intransigenţa oamenilor simpli nu 
pot fi ìnfrinte : Djamilea, ^hiar la ospă-
ţul de nuntă, bea otravă si moare. Nu-
mai in felul acesta, o femeie cinstită, cu 
suflet nobil, putea să-şi exprime protes-
tul ei. Ultimele cuvinte sìnt adresate so-
ţului ei Gafur : „Răzbunăte pe toţi baii, 
ca să arda in flăcări puterea lor". 

Ruben Simonov, artist al poporului din 
U.R.S.S., ìntr-un articol publicat in „Prav-
da" serie : „ìntìlnirile cu teatrul „Ham­
za" care a arătai şi alte spectacole valo-
roase sìnt o marrurie că arta dramatică 
a Uzbek iistonului infloreşte şi se perfec-
ţionează". 

PubPcul moscovit a prirnit cu multa 
caldura si spectacolele Teatrului Rus de 
Dramă din Taşkent, unul dintre cele mai bu­
ne colective ruseşti din irepublicUe uniona-
le. Colectivul teatrului a prezentat cu suc­
cès un repertoniu interesant si viu : Isto­
ria unui suflet pustiit, dramatizare după 
romanul lui M. Gorki. Viata lui Klim 
Samghin, Secre'.ele valului. traducere duna 
una din cele mai bune piese ale lui 
Hamza si piesa lui N. Virta Z&ri inde-
pàrtate. www.cimec.ro


